Verzeichnis der Texte 
(sowie deutscher, englischer, französischer und italienischer Sprachversionen) 


in der Broschüre 


Texte 


für die 


Debatte 


in der 
europäischen 
revolutionären 
Bewegung 


von der 
Partido Comunista de Espana (reconstituido) [PCE(r)] 
März 1987 


S. 3: PRESENTACION 


S. 5: LACRITICA CONTEMPLATIVA" 
Resistencia n.° 4. PCE(r). Noviembre-86 


S. 17: HACIA LA REVOLUCIÖN SOCIALISTA A TRAVES DE LA GUERRA POPULAR 
PROLONGADAY, ® 
Comuna Carlos Marx. Marzo-85 


S. 17: PARTIDO Y GUERRILLA* 
Comuna Carlos Marx. Febrero-86. 


S. 47: EL ULTRAIMPERIALISMO Y EL FALSO CONCEPTO DEL FRENTE 
Resistencia n.° 5. PCE(r). Febrero-87. 


S. 61: DOS LINEAS? 


1 Englische Übersetzung: 
«  httpsi//web.archive.org/web/20050212221145/http://www.antorcha.org/engl/contemp.htm (The 
contemplative criticism). 
Französische Übersetzung: 
«  https://archive.org/details/correspondances-revolutionnaires-no-8-full/page/23/mode/lup (La cri- 
tique contemplative). 


2 Eine deutsche Übersetzung (Zur sozialistischen Revolution durch den langen Volkskrieg) ist wahr- 
scheinlich im Jahrgang 1985 der niederländischen Zeitung De Knipselkrant auf den S. 817 - 823 erschie- 
nen. Die fragliche Ausgabe scheint noch nicht komplett digitalisiert zu sein. 
Eine englische Übersetzung gibt es dort: 
°  httpsi//web.archive.org/web/20050212222059/http://www.antorcha.org/engl/toward.htm (Towards 
the socialist revolution through the protracted people's war). 


3 Die Mao-Schrift, die auf Kastilisch („Spanisch“) den Titel Sobre la guerra prolongada trägt, trägt auf 
Deutsch den Titel Über den langwierigen Krieg. 

Es wird aber auch von „langanhaltendem Volkskrieg“ (so z.B. von dem Gefangenen aus der RAF Janl- 
Carl Raspe] und der MLPD, aber auch der operaistischen Zeitschrift Wildcat) gesprochen. 


4 Deutsche Übersetzung: 
°  https://archive.org/details/de-knipselkrant-11021987-number-4/page/n22/mode/lup (Partei & 
Guerilla). 
Französische Übersetzung: 
°  httpsi//archive.org/details/correspondances-revolutionnaires-no-8-full/page/7/mode/lup (Parti et 
guerilla). 
Italienische Übersetzung: 
°«  httpsz//web.archive.org/web/20070610102617fw_/http://www.antorcha.org/franc/pyg.htm (Parti et 
guerrilla). 


5 Deutsche Übersetzung einer älteren Version des Papiers: 
°  httpsi//archive.org/details/de-knipselkrant-06051987-number-9/page/440/mode/lup (Zwei unver- 
einbare Linien innerhalb der europäischen revolutionären Bewegung) 
Die Veröffentlichung der deutschen Übersetzung löste später eine Kontroverse aus (siehe dazu den An- 
hang [S. 5]). 


Comuna Carlos Marx. Febrero-87 


S. 73: ACERCA DEL INTERNACIONALISMO PROLETARIO® 
Comuna Carlos Marx. Agosto-85 


S. 85: LALUCHAARMADA EN LA ESTRATEGIA REVOLUCIONARIA’ 
Frederic Oriach?. Noviembre-85 


S. 95: APROPOÖSITO DE LA LUCHA ARMADA? 
Celulas Comunistas Combatientes. Mayo-85 


Englische Übersetzung der neueren Version des Papiers: 
°  https://web.archive.org/web/20050212222657/http://www.antorcha.org/engl/two.htm (Two lines in 
the European revolutionary movement) 
Französische Übersetzung der neueren Version des Papiers: 
°  https://archive.org/details/correspondances-revolutionnaires-no-8-full/page/15/mode/lup (Deux lignes). 


6 Eine deutsche Übersetzung (Über den proletarischen Internationalismus) ist wahrscheinlich 1985 (oder 
1986) in De Knipselkrant auf den S. 1326 - 1327 erschienen. Die fragliche Ausgabe scheint noch nicht 
komplett digitalisiert zu sein. 
Eine englische Übersetzung gibt es dort: 
°  httpsi//web.archive.org/web/20050326113858J/http://www.antorcha.org/engl/inter.htm (On the pro- 
letarian internationalism). 


7 Vollständige deutsche Übersetzung (die kastilische Fassung enthält nur Abschnitt V.): 
°  https://archive.org/details/ligne-rouge-knipselkrant-1986-joint-statement/mode/lup 
°  https://archive.org/details/texte-19841985-part-one-pages-one-to-twenty-two/page/1/mode/lup = 
https://archive.org/details/ttp u be Ka ab_S_108/page/25/mode/1up (ob diese Übersetzung voll- 
ständig mit der Übersetzung in der Knipselkrant übereinstimmt oder z.B. etwaige Fehler korrigiert 
wurden o.ä., müßte überprüft werden). 
Das französische Original: 
°  httpsi//archive.org/details/ligne-rouge-no-17-november-1985/page/11/mode/lup (Abschnitt I. - III.) 
° Die restlichen drei Abschnitte wurden für Nr. 18 angekündigt (https://archive.org/details/ligne- 
rouge-no-17-november-1985/page/17/mode/lup), erschienen aber dort (und auch in Nr. 19) nicht. 
Statt dessen erschien die gemeinsame Ausgabe von Ligne Rouge und De Knipselkrant mit dem 
der deutschen Übersetzung des Textes. 


8 Siehe zu und von Oriach auch noch: https://archive.org/details/@texte_zur bewaffneten _kampfllists/8/fr 
HC3SHAIInC3UAgric-oriach?sort=-date) 


9 Deutsche Übersetzung: 

«  https://archive.org/details/texte-19841985-part-one-pages-one-to-twenty-two/page/n22/mode/lup, 
linke Spalte — ungefähr ab der Mitte: „DOKUMENTE ZUM ERSTEN MAI": ZUM BEWAFFNETEN 
KAMPF.“ 

Französisches Original: 

«  https://archive.org/details/ligne-rouge-no-14-may-1985/page/3/mode/lup (A propos de & la lutte 
armee) 

Englische Übersetzung: 
https://armthespiritforrevolutionaryresistance.wordpress.com/2017/03/16/cellules-communistes- 
combattantes/ (Communique April 1985 On ‘Armed Struggle’ — nach unten Scrollen; vorher sind 
drei andere Texte und eine Gliederung). 
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S. 107: DESMISTIFICAR LA LUCHA ARMADA. OBSERVACIONES ACERCA DEL 
TEXTO DE LAS CELULAS COMUNISTAS COMBATIENTES: «A PROPÖSITO DE LA 
LUCHA ARMADA»"° 

Acciön Proletaria. Diciembre-85. 


S. 119: NO HAY FRONTERAS EN ESTA LUCHA A MUERTE (CHE)" 
Acciön Proletaria. Junio-86 


Vgl. auch noch 


1. die Stellungnahme der italienischen Kommunistischen Zelle zur Gründung der Kämp- 
fenden Kommunistischen Partei: 


Für die Debatte in der revolutionären Bewegung Europas: 
https://archive.org/details/texte-number-5093/page/19/mode/l1up 


Pour le debat dans le mouvement revolutionnaire europ&en. extrait du n° 1 de la revue 
«Pour le parti»'? de la Cellule pour la constitution du Parti Communiste Combattant, 
avril 1989 
https://archive.org/details/correspondances-revolutionnaires-no-8-full/page/30/mode/ 
1up. 


und 


2. Sur le Parti Combattant (une divergence avec les camarades espagnols) — de Pierre 
Carette, Pascale Vandegeerde, Bertrand Sassoye & Didier Chevolet, militants et mili- 
tante des Cellules Communistes Combattantes, mai 1990 


10 Deutsches Original: 
°  https://archive.org/details/de-knipselkrant-22011986/page/n2/mode/lup. 


11 Deutsches Original: 
«  https://mao-projekt.de/BRD/VLB/Gemeinsame_Beilage/Gemeinsame_ Beilage _1986_02.shtml 
°  https://archive.org/details/de-knipselkrant-25061986-1/page/n6/mode/lup 
°  https://archive.org/details/ak-272-30-06-1986/AK_272_30-06-1986_S_38_-_39_42_dusu/mode/ 
lup. 


12 Texte aus Nr. 1 und 2 der Zeitschrift (ital. Name: Per il Partito) gibt es auf Deutsch in Reihe - texte — 
Heft 5 (vgl. https://archive.org/details/correspondances-revolutionnaires-no-9-full/page/54/mode/lup, 
oben rechts). Der Macher der Reihe -— texte — wurde später als Geheimdienstagent enttarnt 
(https://socialhistoryportal.org/sites/default/files/raf/0020001200_0.pdf); die Akkuratheit der Übersetzun- 
gen wurde aber — soweit mir bekannt — nicht angezweifelt oder bestritten. 


https://archive.org/details/correspondances-revolutionnaires-no-8-full/page/38/mode/ 


lup 


Der Text beginnt wie folgt: 


„En fevrier 1986, les militants du P.C.E.(r) et des 
G.R.A.P.O. reunis au sein de la Commune Karl 
Marx & la prison de Soria ont rendu public un docu- 
ment intitule ‚Parti et guerilla‘. 


Ce document, qui expose de mani£re tr&s circons- 
tanciee les positions des camarades espagnols sur 
la probl&matique de la relation entre parti r&volu- 
tionnaire et lutte armee revolutionnaire, fut accueilli 
dans notre pays avec tout le respect et L’interät 
que me&rite un travail serieux, solidement argu- 
ments (ä partir d'une riche exp&rience pratique), 
franchement attentif aux principes du Marxisme-L6- 
ninisme, et consacr& a un sujet aussi capital pour 
le mouvement communiste.“ 


Im Februar 1986 veröffentlichten die Mitglieder der 
PCE(r) und der GRAPO, die sich in der Kommune 
Karl Marx im [wörtlich: &]) Gefängnis von Soria 
vereinigt hatten, ein Dokument mit dem Titel ‚Partei 
und Guerilla‘. 


Dieses Dokument, das die Positionen der spani- 
schen Genossen zur Problematik der Beziehung 
zwischen revolutionärer Partei und revolutionärem 
bewaffneten Kampf höchst eingehend darlegt, wur- 
de in unserem Land mit dem Respekt und dem In- 
teresse aufgenommen, die eine seriöse Arbeit 
[i.S.v.: Untersuchung u.ä.] verdient, die (auf der 
Grundlage reicher praktischer Erfahrung) solide ar- 
gumenitiert, die Prinzipien des Marxismus-Leninis- 
mus klar anwendet und sich einem Thema widmet, 
das für die kommunistische Bewegung so bedeu- 
tend ist. 


Anhang: 


Zur deutschen Übersetzung (siehe FN 5) einer älteren Version des Textes Dos lineas 


wurde später behauptet, 


« daß „die Veröffentlichung des Papiers ‚Zwei unvereinbare Linien' der Kommune 
Karl Marx [= die Gefangenen aus GRAPO und PCE(r) im Knast von Soria] (KK Nr. 
9, 6.5.87), zu einem Zeitpunkt“ erfolgt sei, „an dem durch Diskussionen von 
Genossinnen hier mit den Gefangenen der Kommune Karl Marx (Spanien), gerade 
eine neues Papier ‚zwei Linien‘ veröffentlicht worden war,“ 


und 


« daß durch die Veröffentlichung der alten Version durch De Knipselkrant versucht 
worden sei, „den WS [= Widerstand] in Westeuropa zu spalten.“ 


(https://socialhistoryportal.org/sites/default/files/raf/0519891200_0.pdf, S. 19 bzw. 


18) 


Nur wurde weder gesagt, von wann die ursprüngliche Fassung des Textes stammt, 
noch, ob die überarbeitete Fassung irgendwo in deutscher Übersetzung veröffentlicht 


wurde. 
Außerdem wurde in einem anderen Text in der gerade schon zitierten Broschüre be- 
hauptet: 

„Aus den Auseinandersetzungen um das Papier ‚Zwei unvereinbare Linien ....' zwi- 


schen den gefangenen GenossiInnen der GRAPO und PCE(r) und GenossInnen aus 
dem WS in der BRD, entstand das Kritikpapier ‚Zwei Linien ...‘. Diese Kritik der Ge- 


nossInnen der GRAPO/PCE(r) ist im zweiten Papier nicht nur diplomatischer gewor- 
den, sondern es wurde der Vorwurf des Opportunismus zurückgenommen. Weiter 
wird nicht mehr von ‚unvereinbaren Divergenzen‘ gesprochen. Das zweite Papier 
wendet sich viel konkreter an die antiimperialistische Linie bzw. Bewegung. Die wei- 
tere inhaltliche Kritik ist die gleiche geblieben. Insofern hat es aber inhaltliche Verän- 
derungen ergeben.“ (ebd., S. 32 bzw. 49) 


Klar ist jedenfalls: 


« Die auf den Februar 1986 datierte und im März 1986 veröffentlichte kastilische 
(„spanische“) Fassung trägt schlicht die Überschrift Dos Iineas (Zwei Linie). 


« Im zweiten Absatz des Textes ist von „divergencias considerables“ („beträchtli- 
chen“, nicht: „unvereinbaren Differenzen“) die Rede. 


« Statt eines „Linksopportunismus, der seine Kraft aus der ständigen Repression 
zieht“, ist im dritten Absatz die Rede von einer „movimiento izquierdista 
fuertemente radicalizado, y en el fondo reformista“ (von einer stark linksgerichte- 
ten Bewegung, die aber [wörtlich: und] im Grunde reformistisch“) sei. 


« Die Auffassung, daß die „antiimperialistische‘“ Linie der RAF mit „den Klassen- 
positionen wichtiger Teile des Kleinbürgertums“ korrespondiere, findet sich auch 
in der neuren kastilischen Fassung („se corresponden mas bien con las 
posiciones de clase que mantienen importantes sectores de la pequena 
burguesia‘). 


Um beurteilen zu können, ob die Unterschiede blof3 diplomatischer (so die Beurteilung 
der Versionsunterschiede durch die Gefangenen aus den Cellules Communistes Com- 
battantes: https://socialhistoryportal.org/sites/default/files/raf/0619890700_0.pdf, S. 7 
bzw. 11) oder tatsächlich inhaltlicher Art sind, müßte die kastilische Fassung vom Fe- 
bruar 1987 neu übersetzt werden — und auch dann bliebe noch die Frage, ob denn die 
alte oder neue Fassung des Papiers treffender ist. 


